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ME MORANDUM
OF MUTUAL UNDERSTANDING AND COOPERATION月NSTRUMENT

OF ACCESSION

M血MORANDUM

D-ENTENTE ET DE COOPERATION MUTUELLES / INSTRUMENT

D -ADHEsION

Side l : MENISTRY OF FOREIGN AFFAIRS? COOPERATION OF AFRTCAN INTEGRATION

AND NIGERTANS OUTSIDE) Republic of the Niger, Nianey;

Face l: MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, DE LA COOPERATION DE

L-INTEGRATION AFRICAINE ET DES NIGERTENS Å L'EXT丘RIEUR, R争ublique du

Niger, Nianey;

Side 2: Specialized Inter-gOVemental Organisation INTERNATIONAL HUMAN RIGHTS

COMMISSION Umbrella Fond, Czech R印ul)lic, Prague;

Face 2 : Organisation intergouvemementale sp6cialis6e COMMISSION INTERNATIONALE

DES DROITS DE LIHOMME Fonds Ombre11e, R6put)lique Tcheque, Prague;

餌her go by αThe Sidesl), aCting on the foundation oftheir sta請es and principles, PerSuaded into

the importance of cooperation on the issues of protection of human rights, e血ancing intemational

Pu心1ic security’gOOd govemance and administration’based on the agreements attained during the

negotiations, WOuld like to agree, Write and verify the followings:

Attendu que　〈dJeS Parties”, agissant sur la base de leurs sta請S et Principes, PerSuad6s de

l-importance de la coop6ration sur les questions de protection des droits de l-homme, renfor9ant la

S6curit6 publique intemationale? la bome gouvemance et l-administration, Sur la base des accords

COnClus au cours de la n6gociations’SOuhaiteraient convenir, r6diger et v6rifier les points suivants:
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Under the existing jurisdictions’the sides intend finding the ways to develop bilateral

COOPeration in order to create modem structures to e血ance public security, PrOteCtion of human

ri如s, COunteraCt COmxption, and provide comprehensive assistance in fighting against terrorism,

intemational organized crime’illegal migration, drugs and weapons tra塙cking, mOney laundering

and economic crimes, mOnitoring democratic elections, training of observers of local democratic

elections, implementation of humanitarian programs, doctors without borders.

Dans les juridictions existantes, les parties ont l-intention de trouver les moyens de

dfrolopper la coop6ration bilat6rale afin de cr6er des structures modemes pour renforcer la

S6curit6 p皿ique’la protection des droits de l・homme, 1utter contre la corruption et foumir une

assistance complete dans la lutte contre le terrorisme, 1e crime organis6 intemational, la migration

i116gale, trafic de drogue et d'ames’blanchiment d・argent et d61its 6conomiques, Suivi des

6lections d6mocratiques’fomation d-observateurs des 6lections d6mocratiques Iocales, mise en

ceuvre de prograIrmeS humanitaires, medecins sans宜ontieres.
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The Sides are ready to find the ways of providing assistance to each other in the area of

finding and establishing of working relations with govermental and non-gOVermental

Organizations of their countries, Other intemational organizations and representations, municipal

and local administrations, law-enforcement and special agencies, ministries, educational and other

associations, Within the franewok ofjurisdictions ofthe Sides.
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Les parties sont pretes a trouver les moyens de se preter mutuellement assistance dans le

domaine de la recherche et de l-6tわlissement de relations de travail avec les organisations

gOuVemementales et non gouvemementales de leur pays, d-a血es organisations et representations

intemationales, les administrations municipales et locales, les forces de l'ordre et agences

SPeCiales, ministeres, aSSOCiations 6ducatives et autres, dans le cadre des juridictions des c6t6s.

The Sides intend to organize infomational exchange in order to strengthen the protection

Of human rights and public safety, aS Well as positions of sides in intemational competition and

expofting of “Kinow How", by courtesy ofjoined intemational prqjects, developing and upgrading

Of intemational partner-netWOks. This cooperation will take place on the basis of dipIomatic

relations between the Sides estわlished with this Memorandun.

Article 3

Les parties ont l-intention d-organiser des 6changes d-infomations afin de renforcer la

PrOteCtion des droits de l-homme et de la s6curit6 publique, amSl que les positions des parties dans

la concurrence intemationale et l-exportation duくくSaVOir-faire”, graCe a des prQjets intemationaux

joints, le d6veloppement et la mise a niveau d-un partenaire intemational -r6seaux. Cette

COOP6ration se fera sur la base des relations dipIomatiques entre les parties etalblies avec le pr6sent

PrOtOCOle.
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The Sides intend to create a datわase of relevant experts′consultants to be used by both

Sides in order to fom necessary human and financial resources to partieipate in joint prQjects, aS

Well as providing assistance in modem administration developments. The Sides agree to recogmze

and respect the given dipIomatic, military) POlice, SPeCial, and public ranks of their

Servicemen/inembers, Service ID-Cards, decorations, aS Well as to extend to their

Servicemen/members such assistance and protection as may be necessary and provided.

Les parties ont lIintention de cr6er une base de dom6es d'experts / consultants pertinents a

utiliser par les deux parties afin de fomer les ressources hunaines et financieres n6cessaires pour

Participer a des prqiets communs’alnSl que de foumir une assistance dans les d6veloppements de

lladministration modeme. Les pardes conviement de recomaまtre et de respecter les grades

dipIomatiques, militaires, de police, SP6ciaux et p心lics de leurs militaires / membres, CarteS

d-identite de service, decorations, amSl que d'6tendre a leurs militaires / membres toute l-assistance

et la protection qul PeuVent leur etre accord6es. n6cessaire et foumi.
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This Memorandum can be updated or reviewed upon the agreement of both Sides.皿s

Memorandum can also include additional attachments, Which should be signed by the

representatives of Sides.

Ce protocole peut 6tre mis a jour ou r6vise avec l-accord des deux parties. Ce protocole

Peut 6galement inclure des pieces jointes sxpp16mentaires qui doivent etre sign6es par les

r印r6sentants de Sides.

This Memorandun comes into action as it is signed and stamped by the o能cial

representatives of the Sides.

Article 6
Ce M6morandum e血e en vlgueur des qu-il est sign6 et tanpome par les r印r6sentants

O能ciels des c6t6s.
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AF凧41RS; COOPERA HON OF AF榊CAN
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Au nom du MENISTERE DES AFFAIRES

ETRANGERES, DE LA COOP丘RATION DE

L’INTEGRATION AFRICAINE ET DES

NIGERIENS Å L'EX面RTEUR

H且S.E.M KALLA ANKOURAO

議書慧轟。-1
d. mt帥tion Africaine et des Ni卸eu訊取tdieu]
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